
LECTIO SEPTIMA DECIMA
ΦΟΒΟΣ ΜΠΡΟΣΤΑ ΣΤΟ ΑΓΝΩΣΤΟ
Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum, qui Germanos ingenti magnitudine corporum et incredibili virtute esse praedicabant. Alius alia de causa discedere cupiebat. Nonnulli pudore adducti remanebant. Hi neque vultum fingere, neque lacrimas tenere poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus suis commune periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti habebantur, perturbabantur.
ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

magnus, -a, -um (επίθετο β΄)= ο μεγάλος, -η, -ο
occupo, occupavi, occupatum, occupare (1) = καταλαμβάνω
timor, timoris (αρσενικό γ΄) = ο φόβος
exercitus, exercitus (αρσενικό δ΄) = ο στρατός
vox, vocis (θηλυκό γ΄) = η φωνή
mercator, mercatoris (αρσενικο γ΄) = ο έμπορος
ingens, ingentis (επίθετο γ΄) = ο τεράστιος, -α, -ο- ο πελώριος, -α, -ο
magnitudo, magnitudinis (θηλυκό γ΄) = το μέγεθος
corpus, corporis (ουδέτερο γ΄) = το σώμα
incredibilis, incredibilis, incredibile (επίθετο γ΄) = ο απίστευτος, -η, -ο
virtus, virtutis (θηλυκό γ΄) = η ανδρεία
praedico, praedicavi, praedicatum, praedicare (1) = διακηρύσσω
alius, alia, aliud (αόριστη αντωνυμία) = άλλος, -η, -ο
causa, causae (θηλυκό α΄) = η αιτία
discedo, discessi, discessum, discedere (3) = αποχωρώ
cupio, cupivi (ii), cupitum, cupere (3) = επιθυμώ (από τα 15 σε –io)
nonnulli, nonnullae, nonnulla (αντωνυμικό επίθετο) = κάποιοι
pudor, pudoris (αρσενικό γ΄) = η ντροπή
adduco, adduxi, adductum, adducere (3) = οδηγώ προς, παρακινώ, επηρεάζω, παρασύρω
remaneo, remansi, (remansum), remanere (2) = παραμένω, στο σχολικό δεν έχει σουπίνο
vultus, vultus (αρσενικό δ΄) = το πρόσωπο
fingo, finxi, fictum, fingere (3) πλάθω, κατασκευάζω
fingo vultum = προσποιούμαι
lacrima, lacrimae (θηλυκό α΄) = το δάκρυ
teneo, tenui, tentum, tenere (2) κρατώ, συγκρατώ
possum, potui,--------------, posse + τελικο απαρέμφατο = μπορώ να
abdo, abdidi, abditum, abdere (3) = κρύβω
tabernaculum, tabernaculi (ουδέτερο β΄) = η σκηνή
fatum, fati (ουδέτερο β΄) = η μοίρα
queror, questus sum, queri (3) αποθετικό, = παραπονιέμαι
familiaris, familiaris (αρσενικό γ΄) = ο γνωστός, ο φίλος
communis, communis, commune (επίθετο γ΄) = ο κοινός, -ή, -ό
periculum, periculi (ουδέτερο β΄) = ο κίνδυνος
miseror, miseratus sum, miserari (1) , αποθετικό, = λυπάμαι, θρηνώ, κλαίω
totus, tota, totum (αντωνυμικό επίθετο) = ολόκληρος (κλίνεται σαν β΄κλιτο επίθετο, με τη διαφορά ότι στη γενική και δοτική και των τριών γενών σχηματίζεται έτσι: totius, toti)
testamentum, testamenti (ουδέτερο β΄) = η διαθήκη 
obsigno, obsignavi, obsignatum, obsignare (1) υπογράφω και σφραγίζω
paulatim (ποσοτικό επίρρημα) = λίγο- λίγο
etiam = ακόμη
res militaris =τα στρατιωτικά πράγματα 
peritus, perita, peritum (ουδέτερο β΄) = έμπειρος
perturbo, perturbavi, perturbantum, perturbare (1) = ταράζω
aut = ή (διαζευκτικό)
habeo, habui, habitum, habere (2) = έχω, θεωρώ,φορώ

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
Μεγάλος φόβος τον στρατό κατέλαβε από τις φωνές των Γαλατών και των εμπόρων, οι οποίοι διεκήρυσσαν ότι οι Γερμανοί ήταν εξαιρετικά μεγαλόσωμοι κι απίστευτα ανδρείοι (τεραστίου μεγέθους και απίστευτης ανδρείας). Ο καθένας για διαφορετικό λόγο επιθυμούσε να φύγει. Μερικοί παρακινημένοι από ντροπή παρέμεναν. Αυτοί ούτε να προσποιηθούν ούτε τα δάκρυα να συγκρατήσουν μπορούσαν. Κρυμμένοι στις σκηνές ή για τη μοίρα τους παραπονιόντουσαν ή μαζί με τους φίλους τους για τον κοινό κίνδυνο έκλαιγαν. Σ’ ολόκληρο το στρατόπεδο υπογράφονταν και σφραγίζονταν διαθήκες. Από τις φωνές αυτών και από τον φόβο λίγο- λίγο ακόμη κι εκείνοι, οι οποίοι θεωρούνταν έμπειροι στα στρατιωτικά, ταράζονταν. 

